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AGREEMENT FOR THE ACADEMIC YEAR …………………..

CONDITIONS OF RESIDENCE 
IN AMU HALLS OF RESIDENCE

UMOWA NA ROK AKADEMICKI …………………..

OKREŚLAJĄCA WARUNKI ZAKWATEROWANIA 
W DOMU STUDENCKIM

This Agreement has been concluded on this .......... day of ..................., …………. by and between:

Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu [Adam Mickiewicz University in Poznań], ul. Wieniawskiego 1, 61-712 Poznań, represented by:

……………………………….. – Pro-Rector 

hereinafter called “UAM”

and

Mr/Ms ............................................................... domiciled in .......................................................................................

ul. .................................................................., mailing address ......................................................................................

PESEL .............................., Faculty ........................................ Area of study ............................................................... 

hereinafter called “Student” 

The Parties have agreed as follows:
zawarta w dniu ............................. pomiędzy 

Uniwersytetem im. Adama Mickiewicza w Poznaniu ul. Wieniawskiego 1, 61-712 Poznań  reprezentowanym przez

Prorektora - ………………………………..

zwanym dalej „UAM”

a

Panem/Panią ...............................................................zamieszkałym w ...................................

przy ul. .........................................................., adres do korespondencji.................................. PESEL.............................., Wydział....................... kierunek................................. zwanym dalej „Studentem” 

o następującej treści

§1

The Student and the following:

1) ………………… – the non-working Student’s spouse,

2) ………………… – Student’s child,

3) ………………… – Student’s child,

shall be residents in Room ………………, ………………………………. Hall of Residence in …………………….. (town), ul. ………………………………. (street) and shall be permitted to use the Room, common premises (e.g. kitchen, bathrooms, lounges, etc.) and the furniture and furnishings in the same as stipulated in an inventory list which constitutes Exhibit 1 hereto, in the period commencing on ………………………….. and ending on ……………….

Na podstawie przydziału miejsca w Domu Studenckim, UAM oddaje Studentowi oraz następującym osobom:

1) ……………………- niepracującemu małżonkowi Studenta,

2) …………………... - dziecku Studenta,

3) …………………... - dziecku Studenta,

w najem miejsce/a w pokoju nr............. DS …………........... (wraz z używalnością pomieszczeń użytkowych) w …….…………….. przy ul. ....................................., wraz z urządzeniami i umeblowaniem, zgodnie z załączonym spisem stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy, w celach mieszkalnych, na okres od dnia ................... do dnia ...................

§2

1. The monthly fee for the rental of the room stipulated in §1 shall amount to PLN ………………….. (in words: …………………….......................…. zloty). The fee amount has been stipulated by the Rector.

2. The fee shall become due on 1 October if the room has been assigned to the Student by the Economic Committee or on the first day of assignment if the room has been assigned by the University Economic Committee, Rector or following an administrative decision made by the Office of the Dean of Studies. The actual day of assignment is stipulated in the room assignment card.

3. The Student shall pay the hall fee every month in advance, by the 15th day of each calendar month, into the UAM’s bank account, A/C …………………………………………………, indicating in each case for which month and academic year the fee is paid, save for §4(3). If the room has been assigned later than 1 October of a given academic year, the Student shall pay the first hall fee within 14 days from the first assignment day.

4. If the payment of any hall fee is delayed, the UAM shall charge statutory interest.

5. Payment shall be deemed made when the UAM’s account has been credited.

6. The UAM shall have the right to unilaterally change the amount of the fee stipulated in §2(1) following a relevant decision made by the Rector in accordance with the provisions of the Regulations on Financial Support Extended to UAM Students. The UAM shall inform the Student of the change in writing, one month prior to its entry into force. Within 14 days from the service of the change notification the Student can file a written notice of agreement termination with the Hall Manager, effective on the last day of the month in which the old fee amount applies.

7. If the Student completes the check out procedure after the termination day, the Student shall pay full costs up until the date on which the Student has completed the official check-out procedure. The relevant amount is fixed pursuant to the provisions of the Regulations on Financial Support Extended to UAM Students.

1. Opłata z tytułu najmu, o którym mowa w § 1, wynosi .............zł (słownie: ...........................................) miesięcznie. Wysokość opłaty jest zgodna z decyzją Rektora w sprawie ustalenia stawek odpłatności za miejsca w DS.

2. Obowiązek uiszczania odpłatności za miejsce przyznane przez Komisję Ekonomiczną powstaje z dniem 1 października, a za miejsce przydzielone na podstawie decyzji Uczelnianej Komisji Ekonomicznej, Rektora albo w trybie administracyjnym przez Dział Nauczania  – z pierwszym dniem przydziału podanym na karcie skierowania (przydziału).

3. Opłata winna być uiszczana przez Studenta miesięcznie, z góry do dnia 15 każdego miesiąca kalendarzowego na rachunek bankowy UAM nr ……… ………………………………... z zaznaczeniem miesiąca i roku akademickiego, za który opłata jest wnoszona, z zastrzeżeniem § 4 ust. 3. W przypadku uzyskania przydziału miejsca po dniu 1 października danego roku akademickiego Student winien uiścić pierwszą opłatę nie później niż w terminie 14 dni licząc od pierwszego dnia przydziału. 

4. Jeżeli student opóźni się z wniesieniem opłaty za zakwaterowanie UAM może żądać odsetek ustawowych za czas opóźnienia.

5. Za dzień zapłaty uważa się datę wpływu należności na konto uczelni.

6. UAM jest uprawniony do jednostronnej zmiany niniejszej umowy w zakresie wysokości opłaty, o której mowa w § 2 ust. 1 w przypadku zmiany decyzji Rektora odnośnie jej wysokości, która została dokonana zgodnie z przepisami Regulaminu pomocy materialnej dla studentów UAM. UAM poinformuje Studenta o zmianie wysokości opłaty pisemnie, na miesiąc przed jej wprowadzeniem. Student może, w terminie 14 dni od dnia doręczenia zawiadomienia o zmianie wysokości opłaty, złożyć Kierownika DS pisemne oświadczenie o rozwiązaniu umowy na koniec ostatniego dnia ostatniego miesiąca, w którym obowiązuje dotychczasowa wysokość opłaty. 

7. W przypadku opuszczenia pokoju po dacie utraty prawa do zakwaterowania Student obowiązany jest do pokrycia pełnych kosztów utrzymania zajmowanych/ego miejsc/a za okres zajmowania miejsca bez prawa do zakwaterowania. Koszty te są ustalone zgodnie                   z przepisami Regulaminu pomocy materialnej dla studentów UAM.

§3

Prior to check in the Student must confirm that the Student has no reservations to the technical condition of the room rented and the furnishings in it.
Obejmując przedmiot najmu Student nie wnosi zastrzeżeń co do stanu technicznego lokalu i jego wyposażenia.

§4

1. 
The Student shall pay a deposit in the amount of PLN ……………….. to secure payment of any charges or costs connected with the removal of any damage to the room and its furnishings, other than caused by ordinary wear and tear.

2.
The deposit shall be paid by the date stipulated for the payment of the first hall fee, which is stipulated in §2(1), unless the Rector has decided otherwise in his decision stipulated in §2(1). The deposit shall be made into the UAM account ……………………………………………

3.
The Parties have agreed that if only a partial deposit has been paid by the deadline stipulated above, the UAM can use all payments made by the Student to cover the costs of the deposit up to its full amount.

4.
The deposit shall be reimbursed to the Student, at the Student’s written request, within 3 months from the request date. If a new hall rental agreement is concluded for another academic year, any absence of the request shall be deemed the Student’s consent to leave the deposit in the UAM’s account for the entire period of the new agreement. The Student must indicate in the request into which bank account the deposit amount should be reimbursed.
5. The deposit, which is stipulated in §4(4), shall be reimbursed at the Student’s expense. The deposit can be collected in cash from the Cashier, ul. Wieniawskiego 1 in Poznań, on condition that the Student has declared to collect the deposit in cash from the Cashier at least 2 weeks prior to the termination of the Agreement stipulated in §5.

1.  Student zobowiązany jest wpłacić UAM kaucję w wysokości …………….. zł celem zabezpieczenia pokrycia należności z tytułu opłat lub zwrotu kosztów za ewentualne usunięcie uszkodzeń w wyposażeniu lokalu, nie spowodowane zwyczajnym jego zużyciem.

2.  Kaucję należy uiścić nie później niż w terminie określonym dla wniesienia pierwszej opłaty, o której mowa w § 2 ust. 1, o ile Rektor nie ustali inaczej w decyzji, o której mowa w § 2 ust. 1, na rachunek bankowy UAM nr ...............................................

3.  Strony ustalają, iż w razie nieuiszczenia pełnej kwoty kaucji w terminie wyznaczonym na jej wpłatę, UAM może zaliczyć wszelkie wpłaty dokonywane przez Studenta, w pierwszej kolejności, na poczet kaucji do pełnej jej wysokości.

4.  Kaucja zostanie zwrócona Studentowi – na jego wniosek – w terminie 3 miesięcy od dnia złożenia wniosku. W przypadku zawarcia nowej umowy o zakwaterowanie na kolejny rok studiów, brak wniosku oznacza zgodę Studenta na pozostawienie kaucji na koncie UAM na czas trwania kolejnej umowy. Student jest zobowiązany do wskazania we wniosku numeru rachunku bankowego, na który ma być dokonany zwrot kaucji.
5. Zwrot kaucji, o którym mowa w pkt. 4 nastąpi na koszt Studenta. Możliwy jest odbiór kaucji w formie gotówki w Kasie Głównej przy ul. Wieniawskiego 1 w Poznaniu, o ile Student w terminie nie krótszym niż 2 tygodnie przed  rozwiązaniem umowy, o którym mowa w § 5 złoży deklarację odbioru kaucji gotówką w kasie.
§5

1.
Upon the termination of this Agreement, the Student shall return the room and all the furnishings in it in an identical condition except for ordinary wear and tear. Any other damage shall be removed at the expense of the Student.

2.
The check-out procedure shall be deemed complete when the Parties have signed a check-out report. 

1. Z chwilą rozwiązania umowy Student zobowiązany jest zwrócić przedmiot umowy wraz z wyposażeniem w stanie nie pogorszonym, wynikającym z normalnej eksploatacji. Wszelkie inne ewentualne uszkodzenia usuwane będą na koszt Studenta.

2. W momencie wykwaterowania obie strony podpiszą protokół zdawczo-odbiorczy.

§6

The Student may not sublet the room assigned to the Student to any third persons, be it for a fee or free of charge.

Studentowi nie wolno oddawać przedmiotu umowy w najem lub bezpłatne używanie osobom trzecim.

§7

1. This Agreement shall be terminated on its expiry date.

2. This Agreement shall be terminated prior to its expiry date in the following situations:

1) when the Student has been struck off the student list or has completed his/her studies and graduated,

2) when the Student has forfeited his/her right to reside in the hall,

3) at the Student’s request filed with the Hall Manager at least 7 days prior to the end of the calendar month in which the Agreement is terminated.

3. The Agreement can be terminated by the UAM forthwith if the Student has breached significant provisions of the Agreement and particularly if and when the Student has breached the provisions stipulated in §8 hereof or has failed to pay the hall fee for two months.

4. The UAM may terminate this Agreement prior to its expiry day for economic and organizational reasons pursuant to the Rector’s Directive on the new organization of the academic year.

5. If and when the Agreement is terminated, the Student shall vacate the room and complete the check-out procedure within the time stipulated by the Hall Manager. If the Student has failed to comply, the Hall Manager shall have the right to move the Student’s belongings to the UAM’s store room at the cost and expense of the Student, to which the Student hereby agrees.

1. Niniejsza umowa ulega rozwiązaniu po upływie okresu, na który została zawarta.

2. Niniejsza umowa ulega rozwiązaniu przed upływem okresu na jaki została zawarta w następujących przypadkach:

1) z dniem utraty statusu studenta (skreślenie z listy studentów, ukończenie studiów),

2) z dniem utraty prawa do zajmowania miejsca w DS,

3) na wniosek studenta, złożony u Kierownika DS, co najmniej na 7 dni przed upływem danego miesiąca kalendarzowego, z upływem którego ma nastąpić rozwiązanie umowy.

3. Umowa może zostać rozwiązana przez UAM w terminie natychmiastowym, jeżeli Student dopuścił się naruszenia istotnych postanowień umowy, a zwłaszcza uregulowań wymienionych w § 8 niniejszej umowy lub przez zaleganie z opłatą za okres dwóch miesięcy.

4. Wcześniejsze rozwiązanie  niniejszej umowy przez UAM może nastąpić z przyczyn ekonomicznych i organizacyjnych UAM na podstawie Zarządzenia Rektora o zmianie organizacji roku akademickiego.

5. W razie rozwiązania umowy Student zobowiązany jest do opuszczenia zajmowanego lokalu w terminie wyznaczonym przez Kierownika Domu Studenckiego. W przypadku niedopełnienia przez Studenta tego obowiązku, Kierownik DS jest upoważniony do przeniesienia ruchomości Studenta do magazynu UAM na koszt i ryzyko Studenta, na co Student wyraża zgodę.

§8

The Student signs this Agreement and represents that he/she has read the UAM Hall of Residence Regulations and will comply with them.

Student, podpisując niniejszą umowę, oświadcza, że zapoznał się z postanowieniami  Regulaminu Domu Studenckiego UAM i zobowiązuje się do jego przestrzegania.

§9

Any amendments to this Agreement shall be made in writing, otherwise being null and void.

Zmiany umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

§10

Any matters, which have not been regulated in this Agreement, shall be governed by the relevant provisions in force at the UAM, in particular the Act on Higher Education, Study Regulations, Regulations on Financial Support Extended to UAM Students as well as those of the civil code.

W sprawach nieuregulowanych postanowieniami umowy zastosowanie mają przepisy obowiązujące w UAM, w szczególności ustawy Prawo o szkolnictwie wyższym, Regulaminu Studiów, Regulaminu pomocy materialnej dla studentów UAM, jak również kodeksu cywilnego.

§11

The following exhibits shall constitute an integral part of the Agreement:

- Exhibit 1 – Inventory list.

Załącznikami stanowiącymi integralną część umowy są:

- załącznik nr 1 - Spis inwentarza.

§12

The Agreement has been made in 2 identical copies, one for each Party.

Umowa została sporządzona  w 2   jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze stron.

                           UAM






  STUDENT
................................................



.............................................
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